
 

OBRAZLOŽENJE ZA KNJIŽEVNOPREVODITELJSKU NAGRADU „GRIGOR VITEZ“ 

KOJU DODJELJUJE KNJIŽEVNOPREVODITELJSKO POVJERENSTVO 

 

UŽI IZBOR NAGRADE „GRIGOR VITEZ“  ZA NAJBOLJI KNJIŽEVNI PRIJEVOD ZA DJECU I MLADE 

U 2025.  

Nakon pažljivog čitanja i vrednovanja pristiglih knjiga, Povjerenstvo je među 32 prijavljena 

naslova u uži izbor za nagradu odabralo 6 knjiga (abecednim redom prema prevoditeljima): 

 Dalibor Blažina: Grančica s Drveta sunca, na poljskom napisao Jerzy Ficowski (Srednja 

Europa) 

 Mirjana Bračko: Sibirski haiku, na litavskom napisala Jurga Vilė, ilustriralaLina Itagaki 

(Ibis grafika) 

 Lara Hölbling Matković: Divlje, na engleskom napisala Emily Hughes (Bodoni) 

 Krešimir Krnic: Zelena jaja, zelena šunka, na engleskom napisao Dr. Seuss (Ibis grafika) 

 Lana Momirski: Wilbert, na ferojskom napisao Bárður Oskarsson (Stope) 

 Gioia-Ana Ulrich Knežević: Veće od sna, na nizozemskom napisao Jef Aerts, ilustrirala 

Marit Törnqvist (Lector) 

 

NAGRADU ZA KNJIŽEVNI PRIJEVOD ZA DJECU I MLADE KNJIŽEVNOPREVODILAČKO 

POVJERENSTVO DODJELJUJE KREŠIMIRU KRNICU, ZA PRIJEVOD S ENGLESKOG SLIKOVNICE 

ZELENA JAJA, ZELENA ŠUNKA DR. SEUSSA 

Napisala: dr. sc. Nataša Govedić 

Knjige Dr. Seussa notorno su teške za prevođenje. Naslanjaju se na tradiciju „besmislezije“ (moj 

termin za nonsense poetry), na igre s gramatikom ili ludičnu agramatičnost, na neologizme i 

kalambure, humor i provokativnu nelinearnost, ali zato visoku ritmičnost pripovijedanja. 



Krešimir Krnic sve to čuje u izvorniku i uspijeva oživjeti (ne „sačuvati“) na hrvatskom jeziku. 

Čitanje slikovnice Zelena jaja, zelena šunka ima kvalitetu „glazbene kutijice“ koju želiš čuti još 

jednom i još jednom, što će zauvijek biti kriterij dječje pismenosti, i mamac uhu, i ključ koji 

otvara velika vrata jezika. Tek u ovom hrvatskom prijevodu postala sam svjesna koliko ta 

slikovnica ritmičkom vrtnjom malog broja riječi tematizira tvrdoglavost kao ljutnju, ali i pravo 

da se smiješ predomisliti, sići s vrtuljka. Seuss se igra činjenicom da smo kontradiktorni, tako 

da ono što nam je ujutro bilo grozno, navečer može biti očaravajuće. Prijevod s time radi vješto 

i spretno, dodajući humorne nijanse, tako da imamo osjećaj da čitamo izvornik. Takva vrsta 

prijevoda priprema i dječjeg i odraslog čitatelja na jezičnu gozbu, a ne na jezične mrvice. Zato 

smatramo da je Krešimir Krnic i te kako zaslužio prvu nagradu Grigor Vitez za najbolji književni 

prijevod za djecu i mlade za 2025. godini. 

 

Književnoprevodilačko povjerenstvo za kategoriju Nagrade „Grigor Vitez“ za književni prijevod 

za djecu i mlade za 2025. djelovalo je u sastavu: 

 sc. Anda Bukvić Pažin, predsjednica Povjerenstva, književna prevoditeljica i kritičarka 

 sc. Nataša Govedić, književna kritičarka, urednica i književnica 

 Ana Badurina, književna prevoditeljica i urednica 

 

 

U Zagrebu, 22. svibnja 2026. 


